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11
וַֽ
И

֙ יְהִי
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

יוֹנָה֥־
Ионе

בֶן
сыну

י־ אֲמִתַּ֖
Амафиину

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ק֠וּם
встань

לֵךְ֧
иди

אֶל
в

־

ינְוֵה֛ נִֽ
Ниневию

ירהָ עִ֥
город

גְּדוֹלָ֖ההַ
великий

וּ
и

קְרָ֣א
провозгласи

עָלֶי֑
против

הָ
неё

י כִּֽ
ибо

ה־ עָלְתָ֥
взошло

רָעָתָ֖
зло

ם
их

לְ
пред

פָנָֽ
лицом

י
Моим

׃
3

וַ
И

יָּקָ֤ם
встал

יוֹנָה֙
Иона

חַלִ בְרֹ֣
бежать

ישָׁ תַּרְשִׁ֔
в Фарсис

מִה
от

פְנֵי֖לִּ
лица́

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

רֶד יֵּ֨
сошёл

יָפ֜וֹ
[в] Иоппию

וַ
и

א יִּמְצָ֥
нашёл

אָנִיָּה֣
корабль

בָּאָה֣׀
идущий

ישׁ תַרְשִׁ֗
[в] Фарсис

וַ
и

ן יִּתֵּ֨
дал

שְׂכָרָ֜
плату

הּ
его

וַ
и

יֵּרֶ֤ד
сошёл

בָּ
в

הּ֙
него

ב֤וֹאלָ
идти

עִמָּ
с

הֶם֙
ними

ישָׁ תַּרְשִׁ֔
в Фарсис

מִה
от

פְנֵי֖לִּ
лица́

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
4

וַֽ
Но

יהוָ֗ה
ЙХВХ

יל הֵטִ֤
метнул

רֽוּחַ
ветер

גְּדוֹלָה֙־
великий

אֶל
на

םהַ־ יָּ֔
море

וַ
и

י יְהִ֥
был

עַר סַֽ
вихрь

גָּד֖וֹל־
великий

בַּ
на

יָּם֑
море

וְ
и

ההָ֣ אֳנִיָּ֔
корабль

חִשְּׁבָ֖ה
помышлял

רלְ הִשָּׁבֵֽ
разбиться

׃
5

וַ
И

ירְא֣וּ יִּֽ
убоялись

יםהַ מַּלָּחִ֗
корабельщики

וַֽ
и

֮ יִּזְעֲקוּ
возопили

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

אֱלֹהָי־
богам

ו֒
своим

וַ
и

לוּ יָּטִ֨
метнули

אֶת
-

יםהַ־ כֵּלִ֜
вещи

אֲשֶׁ֤ר
которые

בָּֽ
в

אֳנִיָּה֙
корабле

אֶל
в

־

םהַ יָּ֔
море

ללְ הָקֵ֖
облегчить

מֵֽ
от

הֶם֑עֲלֵי
них

וְ
а

יוֹנָ֗ה
Иона

יָרַד֙
сошёл

אֶל
в

יַרְכְּתֵ֣י־
глубь

ההַ סְּפִינָ֔
судна

וַ
и

יִּשְׁכַּ֖ב
лёг

וַ
и

ם יֵּרָדַֽ
крепко уснул

׃
6

וַ
И

יִּקְרַ֤ב
приблизился

אֵלָי
к

֙ ו
нему

רַ֣ב
начальник

להַ חֹבֵ֔
кормчи‹х›

וַ
и

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

וֹל֖
ему

מַה
что

־

ךָ֣לְּ
тебе

נִרְדָּ֑ם
спящий

קוּ֚ם
встань

קְרָ֣א
воззови

אֶל
к

י־ אֱלֹהֶ֔
Богу

ךָ
твоему

י אוּלַ֞
может быть

יִתְעַשֵּׁ֧ת
подумает

יםהָ אֱלֹהִ֛
Бог

לָ֖
о

נוּ
нас

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ד נאֹבֵֽ
погибнем

׃
7

וַ
И

יּאֹמְר֞וּ
сказали

אִ֣ישׁ
каждый

אֶל
к

רֵעֵ֗־
ближнему

הוּ
своему

֙ לְכוּ
идите

וְ
и

ילָה נַפִּ֣
бросим

גֽוֹרָל֔וֹת
жребии

וְ
и

ה נֵדְ֣עָ֔
узнаем

בְּ
за

ילְּשֶׁ מִ֛
кого

רָעָ֥ההָ
зло

ֹ֖אתהַ זּ
это

֑ נוּלָ
нам

וַ
и

֙ יַּפִּל֙וּ
бросили

גּֽוֹרָל֔וֹת
жребии

וַ
и

ל יִּפֹּ֥
пал

להַ גּוֹרָ֖
жребий

עַל
на

־

יוֹנָֽה
Иону

׃
8

וַ
И

יּאֹמְר֣וּ
сказали

י אֵלָ֔
к

ו
нему

הַגִּידָ
возвести

נָּא֣־ה
же

נוּלָ֔
нам

בַּ
за

מִילְאֲשֶׁ֛ר
кого

רָעָ֥ההָ־
зло

ֹ֖אתהַ זּ
это

֑ נוּלָ
нам

מַה
что

מְּלַאכְתְּ־
работа

ךָ֙
твоя

וּ
и

אַיִ֣ןמֵ
откуда

תָּב֔וֹא
идёшь ты

מָה֣
что

אַרְצֶ֔
земля

ךָ
твоя

וְ
и

י מִ־אֵֽ
из

זֶּה֥
какого

עַ֖ם
народа

תָּה אָֽ
ты

׃
9

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

הֶ֖ם
ним

י עִבְרִ֣
Еврей

כִי אָנֹ֑
я

וְ
и

אֶת
-

ה־ יְהוָ֞
ЙХВХ

אֱלֹהֵ֤י
Бога

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небес

אֲנִי֣
я

א יָרֵ֔
боящийся

אֲשֶׁר
который

ה־ עָשָׂ֥
сделал

אֶת
-

יָּם֖הַ־
море

וְ
и

אֶת
-

ההַ־ יַּבָּשָֽׁ
су́шу

׃
10

וַ
И

ירְא֤וּ יִּֽ
убоялись

אֲנָשִׁים֙הָֽ
мужи

יִרְאָה֣
страхом

ה גְדוֹלָ֔
великим

וַ
и

יּאֹמְר֥וּ
сказали

אֵלָ֖י
к

ו
нему

מַה
что

ֹ֣את־ זּ
это

עָשִׂ֑יתָ
сделал ты

י כִּֽ
ибо

יָדְע֣וּ־
узнали

יםהָ אֲנָשִׁ֗
мужи

י כִּֽ
что

מִ־
от

פְנֵי֤לִּ
лица́

יְהוָה֙
ЙХВХ

ה֣וּא
он

חַ בֹרֵ֔
бежит

י כִּ֥
ибо

הִגִּ֖יד
возвестил

םלָ הֶֽ
им

׃
11

וַ
И

יּאֹמְר֤וּ
сказали

אֵלָי
к

֙ ו
нему

מַה
что

נַּעֲ֣שֶׂה־
сделаем

ךְלָּ֔
тебе

וְ
и

ק יִשְׁתֹּ֥
утихнет

יָּם֖הַ
море

מֵֽ
от

נוּעָלֵי֑
нас

י כִּ֥
ибо

יָּם֖הַ
море

הוֹלֵ֥ךְ
шло

וְ
и

סֹעֵֽר
бушевало

׃
12

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

אֲלֵי
к

ם הֶ֗
ним

שָׂאוּ֙
поднимите

֙ נִי
меня

וַ
и

֣ הֲטִילֻ
метните

נִי
меня

אֶל
в

םהַ־ יָּ֔
море

וְ
и

ק יִשְׁתֹּ֥
утихнет

יָּם֖הַ
море

מֵֽ
от

כֶם֑עֲלֵי
вас

כִּי֚
ибо

עַ יוֹדֵ֣
знаю

נִי אָ֔
я

י כִּ֣
что

בְ
за

ילִּ֔שֶׁ
меня

סַּ֧עַרהַ
вихрь

גָּד֛וֹלהַ
великий

זֶּה֖הַ
этот

עֲלֵי
на

ם כֶֽ
вас

׃
13

וַ
Но

יַּחְתְּר֣וּ
гребли

יםהָ אֲנָשִׁ֗
мужи

www.bible.in.ua  09.08.2026 Ионы (еврейский текст) гл.1 3



לְ
чтобы

יב הָשִׁ֛
возвратить [корабль]

אֶל
к

ההַ־ יַּבָּשָׁ֖
суше

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

לוּ יָכֹ֑
могли

י כִּ֣
ибо

םהַ יָּ֔
море

הוֹלֵ֥ךְ
шло

וְ
и

סֹעֵ֖ר
бушевало

עֲלֵי
против

ם הֶֽ
них

׃
14

וַ
И

יִּקְרְא֨וּ
воззвали

אֶל
к

ה־ יְהוָ֜
ЙХВХ

וַ
и

יּאֹמְר֗וּ
сказали

אָנָּה֤
о

יְהוָה֙
ЙХВХ

אַל
да не

נָא֣־
же

ה נאֹבְדָ֗
погибнем

בְּ
за

נֶפֶ֙שׁ֙
душу

ישׁהָ אִ֣
человека

ההַ זֶּ֔
этого

וְ
и

אַל
да не

ן־ תִּתֵּ֥
возложишь

עָלֵ֖י
на

נוּ
нас

דָּ֣ם
кровь

יא נָקִ֑
невинную

י כִּֽ
ибо

אַתָּ֣ה־
Ты

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כַּ
как

צְתָּאֲשֶׁ֥ר חָפַ֖
благоволил Ты

יתָ עָשִֽׂ
сделал Ты

׃
15

וַ
И

֙ יִּשְׂאוּ
подняли

אֶת
-

ה־ יוֹנָ֔
Иону

וַ
и

יְטִלֻ֖
метнули

הוּ
его

אֶל
в

יָּם֑הַ־
море

וַ
и

ד יַּעֲמֹ֥
остановилось

יָּם֖הַ
море

מִ
от

זַּעְפּֽ
ярости

וֹ
своей

׃
16

וַ
И

ירְא֧וּ יִּֽ
убоялись

יםהָ אֲנָשִׁ֛
мужи

יִרְאָ֥ה
страхом

גְדוֹלָ֖ה
великим

אֶת
-

־

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

זְבְּחוּ יִּֽ
заклали

זֶבַ֙ח֙־
жертву

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וַֽ
и

יִּדְּר֖וּ
обетовали

ים נְדָרִֽ
обеты

׃
17

וַ
И

יְמַ֤ן
назначил

יְהוָה֙
ЙХВХ

דָּ֣ג
рыбу

גָּד֔וֹל
великую

בְלֹ֖עַלִ
поглотить

אֶת
-

יוֹנָה֑־
Иону

וַ
и

י יְהִ֤
был

יוֹנָה֙
Иона

בִּ
в

מְעֵי֣
утробе

גהַ דָּ֔
рыбы

שְׁלֹשָׁ֥ה
три

ים יָמִ֖
дня

וּ
и

שְׁלֹשָׁ֥ה
три

לֵילֽוֹת
но́чи

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иона 3:1; [2] Иона 3:2;

21
וַ
И

יִּתְפַּלֵּל֣
помолился

יוֹנָ֔ה
Иона

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

אֱלֹהָי֑
Богу

ו
своему

מִ
из

מְּעֵ֖י
утробы

דָּגָֽההַ
рыбы

׃
2

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

רָאתִי קָ֠
воззвал я

מִ
из

רָה צָּ֥
скорби

ילִ֛
мне

אֶל
к

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וַֽ
и

֑ יַּעֲנֵ
ответил

נִי
мне

מִ
из

בֶּ֧טֶן
чрева

שְׁא֛וֹל
преисподней

שִׁוַּעְ֖תִּי
взывал я

עְתָּ שָׁמַ֥
услышал Ты

קוֹלִֽ
голос

י
мой

׃
3

וַ
И

תַּשְׁלִיכֵ֤
бросил Ты

נִי
меня

מְצוּלָה֙
[в] пучину

בִּ
в

לְבַב֣
сердце

ים יַמִּ֔
морей

וְ
и

נָהָ֖ר
река

יְסֹבְבֵ֑
окружила

נִי
меня

כָּל
все

־

י מִשְׁבָּרֶ֥
валы

ךָ
Твои

וְ
и

גַלֶּ֖י
во́лны

ךָ
Твои

עָלַ֥
надо

י
мною

רוּ עָבָֽ
прошли

׃
4

וַ
И

אֲנִי֣
я

רְתִּי אָמַ֔
сказал

שְׁתִּי נִגְרַ֖
изгнан я

מִ
от

נֶּגֶ֣ד

עֵינֶי֑
очей

ךָ
Твоих

אַךְ֚
однако

אוֹסִ֣יף
продолжу

יטלְ הַבִּ֔
взирать

אֶל
к

הֵיכַ֖ל־
храму

קָדְשֶֽׁ
святыни

ךָ
Твоей

׃
5

אֲפָפ֤וּ
Объяли

נִי
меня

מַיִ֙ם֙
во́ды

עַד
до

פֶשׁ־ נֶ֔
души́

תְּה֖וֹם
бездна

יְסֹבְבֵ֑
окружила

נִי
меня

ס֖וּף
камыш

חָב֥וּשׁ
обвит

לְ
вокруг

ראֹשִֽׁ
головы́

י
моей

׃
6

לְ
к

קִצְבֵ֤י
основаниям

הָרִים֙
гор

דְתִּי יָרַ֔
сошёл я

אָ֛רֶץהָ
земля

י בְּרִחֶ֥
запоры

הָ
её

בַעֲדִ֖
вокруг

י
меня

עוֹלָם֑לְ
вовек

וַ
и

תַּ֧עַל
возвёл Ты

מִ
из

שַּׁ֛חַת
ямы

֖ חַיַּ
жизнь

י
мою

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהָֽ
Боже

י
мой

׃
7

בְּ
когда

הִתְעַטֵּ֤ף
изнывала

עָלַ
во

֙ י
мне

נַפְשִׁ֔
душа

י
моя

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

זָכָרְ֑תִּי
вспомнил я

וַ
и

תָּב֤וֹא
пришла

אֵלֶי֙
к

ךָ֙
Тебе

תְּפִלָּתִ֔
молитва

י
моя

אֶל
к

הֵיכַ֖ל־
храму

קָדְשֶֽׁ
святыни

ךָ
Твоей

׃
8

ים מְשַׁמְּרִ֖
хранящие

הַבְלֵי
суеты

שָׁוְ֑א־
пустые

חַסְדָּ֖
милость

ם
свою

בוּ יַעֲזֹֽ
оставляют

׃
9

וַ
а

י אֲנִ֗
я

ק֤וֹלבְּ
голосом

תּוֹדָה֙
благодарения

אֶזְבְּחָה
принесу жертву

ךְלָּ֔־
Тебе

אֲשֶׁ֥ר
что

רְתִּי נָדַ֖
обетовал я

אֲשַׁלֵּמָ֑ה
воздам

יְשׁוּעָ֖תָה
спасение

לַ
у

יהוָֽה
ЙХВХ

ס׃ 
10

וַ
И

ֹ֥אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֖
ЙХВХ

דָּ֑גלַ
рыбе

וַ
и

א יָּקֵ֥
изверг

אֶת
-

יוֹנָה֖־
Иону

אֶל
на

־
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ההַ יַּבָּשָֽׁ
су́шу

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Пс 42:7;

31
וַ
И

י יְהִ֧
было

דְבַר
слово

יְהוָה֛־
ЙХВХ

אֶל
к

יוֹנָה֖־
Ионе

שֵׁנִ֥ית
вторично

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
2

ק֛וּם
встань

לֵ֥ךְ
иди

אֶל
в

ינְוֵה֖־ נִֽ
Ниневию

עִי֣רהָ
город

גְּדוֹלָה֑הַ
великий

וִּ
и

א קְרָ֤
провозгласи

אֵלֶי֙
к

֙ הָ
ней

אֶת
-

ההַ־ קְּרִיאָ֔
провозглашение

אֲשֶׁ֥ר
которое

י אָנֹכִ֖
Я

דֹּבֵ֥ר
говорю

י אֵלֶֽ
к

ךָ
тебе

׃
3

וַ
И

יָּקָ֣ם
встал

יוֹנָ֗ה
Иона

וַ
и

יֵּלֶ֛ךְ
пошёл

אֶל
в

ינְוֶה֖־ נִֽ
Ниневию

כִּ
по

דְבַר֣
слову

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
а

ינְוֵ֗ה נִֽ
Ниневия

הָיְתָ֤ה
была

עִיר
город

גְּדוֹלָה֙־
великий

לֵֽ
у

ים אלֹהִ֔
Бога

מַהֲלַ֖ךְ
переход

שְׁלֹ֥שֶׁת
трёх

ים יָמִֽ
дней

׃
4

וַ
И

יָּחֶ֤ל
на́чал

יוֹנָה֙
Иона

ב֣וֹאלָ
входить

בָ
в

יר עִ֔
город

מַהֲלַ֖ךְ
переход

י֣וֹם
дня

אֶחָד֑
одного

וַ
и

יִּקְרָא֙
провозгласил

וַ
и

ר יּאֹמַ֔
сказал

עוֹ֚ד
ещё

אַרְבָּעִי֣ם
сорок

י֔וֹם
дней

וְ
и

ינְוֵה֖ נִֽ
Ниневия

כֶת נֶהְפָּֽ
ниспровергается

׃
5

וַֽ
И

ינוּ יַּאֲמִ֛
поверили

י אַנְשֵׁ֥
мужи

ינְוֵה֖ נִֽ
Ниневии

בֵּֽ
в

ים אלֹהִ֑
Бога

וַ
и

יִּקְרְאוּ
объявили

צוֹם֙־
пост

וַ
и

יִּלְבְּשׁ֣וּ
надели

ים שַׂקִּ֔
вретища

מִ
от

גְּדוֹלָ֖
великого

ם
их

וְ
и

עַד
до

קְטַנָּֽ־
малого

ם
их

׃
6

וַ
И

יִּגַּע֤
дошло

דָּבָר֙הַ
слово

אֶל
до

מֶלֶ֣ך־
царя

ינְוֵ֔ה נִֽ
Ниневии

וַ
и

יָּקָ֙ם֙
встал

מִ
с

כִּסְא֔
престола

וֹ
своего

וַ
и

יַּעֲבֵ֥ר
снял

אַדַּרְתּ֖
мантию

וֹ
свою

מֵֽ
с

ועָלָי֑
себя

וַ
и

יְכַס֣
покрыл [себя]

ק שַׂ֔
вретищем

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
сел

עַל
на

־

פֶרהָ אֵֽ
пепле

׃
7

וַ
И

ק יַּזְעֵ֗
возгласил

וַ
и

יּאֹ֙מֶר֙
сказал

בְּ
в

ינְוֵ֔ה נִֽ
Ниневии

מִ
по

טַּ֧עַם
указу

מֶּ֛לֶךְהַ
царя

וּ
и

גְדֹלָ֖י
великих

ו
его

רלֵ אמֹ֑
говоря

םהָ אָדָ֨
человек

וְ
и

ההַ בְּהֵמָ֜
скот

רהַ בָּקָ֣
крупный скот

וְ
и

אןהַ ֹ֗ צּ
мелкий скот

ל אַֽ
да не

יִטְעֲמוּ֙־
вкушают

מְא֔וּמָה
ничего

ל אַ֨
да не

־

יִרְע֔וּ
пасутся

וּ
и

יִם מַ֖
во́ды

אַל
да не

יִשְׁתּֽוּ־
пьют

׃
8

וְ
и

יִתְכַּסּ֣וּ
покроются

ים שַׂקִּ֗
вретищами

אָדָם֙הָֽ
человек

וְ
и

ההַ בְּהֵמָ֔
скот

וְ
и

יִקְרְא֥וּ
воззовут

אֶל
к

ים־ אֱלֹהִ֖
Богу

בְּ
с

ה חָזְקָ֑
силою

וְ
и

בוּ יָשֻׁ֗
обратятся

אִי֚שׁ
каждый

מִ
от

דַּרְכּ֣
пути

וֹ
своего

ההָֽ רָעָ֔
злого

וּ
и

מִן
от

סהֶ־ חָמָ֖
насилия

אֲשֶׁ֥ר
которое

בְּ
в

כַפֵּי
ладонях

ם הֶֽ
их

׃
9

י מִֽ
Кто

יוֹדֵ֣עַ־
знает

יָשׁ֔וּב
обратится

וְ
и

נִחַ֖ם
раскается

יםהָ אֱלֹהִ֑
Бог

וְ
и

שָׁ֛ב
обратится

מֵ
от

חֲר֥וֹן
пыла

אַפּ֖
гнева

וֹ
Своего

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ד נאֹבֵֽ
погибнем

׃
10

וַ
И

יַּרְ֤א
увидел

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

ת אֶֽ
-

מַעֲ֣שֵׂי־
дела́

ם הֶ֔
их

כִּי
что

־

בוּ שָׁ֖
обратились

מִ
от

֣ דַּרְכָּ
пути

ם
их

רָעָה֑הָ
злого

וַ
и

יִּנָּחֶ֣ם
раскаялся

יםהָ אֱלֹהִ֗
Бог

עַל
о

רָעָה֛הָ־
бедствии

אֲשֶׁר
которое

ר־ דִּבֶּ֥
говорил

עֲשׂוֹתלַ
сделать

םלָ־ הֶ֖
им

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ה עָשָֽׂ
сделал

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иона 1:1; [2] Иона 1:2; [10] Исх 32:14;
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41
וַ
И

יֵּרַ֥ע
стало зло

יוֹנָה֖־אֶל
Ионе

רָעָה֣
злом

גְדוֹלָה֑
великим

וַ
и

יִּ֖חַר
разгорелся [гнев]

לֽ
у

וֹ
него

׃
2

וַ
И

ל יִּתְפַּלֵּ֨
помолился

אֶל
к

־

ה יְהוָ֜
ЙХВХ

וַ
и

ר יּאֹמַ֗
сказал

אָנָּה֤
о

יְהוָה֙
ЙХВХ

הֲ
разве

לוֹא
не

זֶה֣־
это

דְבָרִ֗
[было] слово

י
моё

עַד
пока

הֱיוֹתִ־
был

֙ י
я

עַל
на

־

אַדְמָתִ֔
земле

י
моей

עַל
по

כֵּ֥ן־
сему

מְתִּי קִדַּ֖
поспешил я

חַלִ בְרֹ֣
бежать

תַּרְשִׁ֑ישָׁ
в Фарсис

כִּ֣יה
ибо

עְתִּי יָדַ֗
знал я

י כִּ֤
что

אַתָּה֙
Ты

ל אֵֽ
Бог

־

חַנּ֣וּן
милостивый

וְ
и

רַח֔וּם
милосердный

אֶ֤רֶךְ
долгий

אַפַּיִ֙ם֙
[на] гнев

וְ
и

רַב
велик

סֶד־ חֶ֔
милостью

וְ
и

נִחָ֖ם
раскаивающийся

עַל
о

־

ההָ רָעָֽ
бедствии

׃
3

וְ
И

עַתָּ֣ה
ныне

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

קַח
возьми

נָא֥־
же

אֶת
-

נַפְשִׁ֖־
душу

י
мою

מִמֶּ֑
от

נִּי
меня

י כִּ֛
ибо

ט֥וֹב
лучше

מוֹתִ֖
смерть

י
моя

מֵ
нежели

חַיָּֽ
жизнь

י
моя

ס׃ 
4

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

הַ
разве

הֵיטֵ֖ב
хорошо

רָה חָ֥
разгорелся [гнев]

לָֽ
у

ךְ
тебя

׃
5

וַ
И

יֵּצֵ֤א
вышел

יוֹנָה֙
Иона

מִן
из

ירהָ־ עִ֔
го́рода

וַ
и

יֵּשֶׁ֖ב
сел

מִ
с

דֶם קֶּ֣
востока

לָ
от

עִי֑ר
го́рода

וַ
и

יַּעַשׂ֩
сделал

וֹל֨
себе

ם שָׁ֜
там

ה סֻכָּ֗
кущу

וַ
и

יֵּשֶׁ֤ב
сел

תַּחְתֶּי֙
под

֙ הָ
нею

בַּ
в

ל צֵּ֔
тени́

עַד֚
до

אֲשֶׁר֣
того, как

ה יִרְאֶ֔
увидит

מַה
что

יִּהְיֶה֖־
будет

בָּ
в

יר עִֽ
городе

׃
6

וַ
И

יְמַן֣
назначил

יְהוָֽה
ЙХВХ

־

לֹהִים אֱ֠
Бог

קִיקָי֞וֹן
растение

וַ
и

יַּעַ֣ל
поднял [его]

עַל֣מֵ׀
над

הלְ יוֹנָ֗
Ионою

לִֽ
чтобы

הְי֥וֹת
быть

֙ צֵל
тенью

עַל
над

ראֹשׁ֔־
головою

וֹ
его

לְ
чтобы

יל הַצִּ֥
избавить

וֹל֖
его

מֵ
от

עָת֑ רָֽ
бедствия

וֹ
его

וַ
и

יִּשְׂמַ֥ח
возвеселился

יוֹנָה֛
Иона

עַל
о

יקָי֖וֹןהַ־ קִּֽ
растении

שִׂמְחָ֥ה
весельем

ה גְדוֹלָֽ
великим

׃
7

וַ
И

יְמַ֤ן
назначил

אֱלֹהִים֙הָֽ
Бог

עַת תּוֹלַ֔
червя

בַּ
когда

עֲל֥וֹת
взошла

חַרהַ שַּׁ֖
заря

לַֽ
на

מָּחֳרָ֑ת
другой день

וַ
и

ךְ תַּ֥
поразил

אֶת
-

יקָי֖וֹןהַ־ קִּֽ
растение

וַ
и

שׁ יִּיבָֽ
засохло

׃
8

וַ
И

י יְהִ֣
было

כִּ׀
когда

חַ זְרֹ֣
взошло

מֶשׁהַ שֶּׁ֗
солнце

וַ
и

ן יְמַ֨
назначил

ים אֱלֹהִ֜
Бог

ר֤וּחַ
ветер

קָדִים֙
восточный

ית חֲרִישִׁ֔
знойный

וַ
и

ךְ תַּ֥
поразило

שֶּׁ֛מֶשׁהַ
солнце

עַל
в

אשׁ־ ֹ֥ ר
голову

יוֹנָה֖
Ионы

וַ
и

יִּתְעַלָּף֑
изнемог

וַ
и

יִּשְׁאַ֤ל
просил

אֶת
-

־

נַפְשׁ
душе

וֹ֙
своей

מ֔וּתלָ
умереть

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

ט֥וֹב
лучше

מוֹתִ֖
смерть

י
моя

מֵ
нежели

חַיָּֽ
жизнь

י
моя

׃
9

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

אֱלֹהִים֙
Бог

אֶל
к

ה־ יוֹנָ֔
Ионе

הַ
разве

הֵיטֵ֥ב
хорошо

ה חָרָֽ
разгорелся [гнев]

לְ־
у

ךָ֖
тебя

עַל
о

יקָי֑וֹןהַ־ קִּֽ
растении

וַ
и

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

הֵיטֵ֥ב
хорошо

רָה חָֽ
разгорелся [гнев]

לִ֖־
у

י
меня

עַד
до

וֶת־ מָֽ
смерти

׃
10

וַ
И

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

ה אַתָּ֥
ты

֙ חַסְ֙תָּ
пожалел

עַל
о

־

יקָי֔וֹןהַ קִּ֣
растении

אֲשֶׁ֛ר
которое

לאֹ
не

לְתָּ־ עָמַ֥
трудился ты

בּ֖
над

וֹ
ним

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

גִדַּלְתּ֑
вырастил ты

וֹ
его

שֶׁ
которое

בִּן
за

יְלָה־ לַ֥
ночь

הָיָה֖
возникло

וּ
и

בִן
за

יְלָה־ לַ֥
ночь

ד אָבָֽ
погибло

׃
11

וַֽ
А

֙ אֲנִי
Я

א ֹ֣ ל
не

אָח֔וּס
пожалею

עַל
о

נִינְוֵה֖־
Ниневии

עִי֣רהָ
городе

גְּדוֹלָה֑הַ
великом

אֲשֶׁר֣
который

יֶשׁ
есть

בָּ֡־
в

הּ
нём

הַרְבֵּה֩
много

מִֽ
более

שְׁתֵּים
две-

ה־ עֶשְׂרֵ֨
-надцати

רִבּ֜וֹ
десятков тысяч

ם אָדָ֗
человек

אֲשֶׁ֤ר
который

א ֹֽ ל
не

יָדַע֙־
знает

בֵּין
между

יְמִינ֣־
правой рукой

וֹ
его

לִ
и

שְׂמאֹל֔
левой

וֹ
его

וּ
и

בְהֵמָ֖ה
скота

ה רַבָּֽ
многого

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[2] Неем 9:17; Иоил 2:13; [8] 3Цар 19:4;
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